2018-2019

St. Mina Coptic Hymns Curriculum
Groups 5 Booklet



ITimNevva

Chanted on the Feast of Pentecost, during Wedding Feasts, and during Church Consecrations

ITimna nnapzu(?m‘ron
cpHeTaql €XEN NIATIOCTOAOC
HEN m‘gw NjfneNTHKOCTH.
ATCAX! HEN 2ANUHY) NAAC.

:hcg)wm ETATXOK €ROA: NXE
NIE2,00% NTE jj']TGNTHKOCTH
NAVOOVHT THpO‘r 210VUA; NXE
MIMHTCNAY NATIOCTOAOC.

ITmna imapzd(?m“ron: ETaqf
€ETMECHT €BOA deN TPeE:
aqcpwpgg €XeN Epowxl Epowu:
ATCAXI DEN 2ANMHY) NAAC.

Pi-ep-nevma em-parak-
liton, fe-etaf-ee ejen-ni-
apos-tolos, khen-epshai
enti-penti-kosti, av-saji
khen han-mish en-las.

As-sho-pi et-av-gok evol,
enje ni-e-ho-oo ente-ti-pen-
ti-kosty, nav-tho-eet teero
hi oo-ma, enje pi-meat-es-
nav en-apos-tolos.

Pi-ep-nevma em-parak-li-
ton, et-af-ee epe-seat e-vol-
khen etfe, af-orsh ejen ef-
owai ef-owai, av-caji khen
han-mish enlas.

The Spirit of comfort, came
down upon the Apostles on
the feast of Pentecost, and
they spoke in many
tongues.

It came to pass when, the
days of Pentecost were
completed, that all twelve
Apostles, were gathered
together.

The Spirit of comfort, came
down from heaven, resting
upon each one, and they
spoke in many tongues.



N\

0 LwoNOTENHC

Chanted on the Feast of Pentecost, during Wedding Feasts, and during Church Consecrations

0 vonoveNHC T1oc ke Aosoc

TOv Oeow N oanNaTOC ‘rﬂz\pan

KE KATA A€ZAMENOC: AIATHN
l\-me'repam COTHPIAN:
CAPK(WOHNE €K THC

ASIAC O€0TOKOY K€ al
(Mapeenow Uapiac) B.

&TpenTwc I—:N&Népwmcz\c
6\CTz\‘rpwelc T€ f)(plCTe

0 Bcoc. OaNaTW BANATON
MATHCAC: IC WNTHC ASIAC
Yplakoc: CTN A0Za ZOMENOC
Tw [aTpr ke T® ATIW
TINevLATI: CWCON HUAC.

A.T10C 0 O€eoc: OAI HUAC AN
8PWITOC: T€ TONWC ATPENTWC
Ke wiNac Oeoc.

O monogenees eios ke
logos too theoo athanatos
ee par khon ke kata thexa
menos: thia teen ee me te
ran soteerian: sarko thee
ne tees agias theo tokoo ke
a ee parthenoo Marias.

At rep tos e nan ethro pi
sas o estavro this te khris te
o Theos Thana to thana ton
pa teesas: ees on tees agias
etriathos: sin doxa zo
menos to Patri ke to agio
Epnevmati: so son eemas.

Agios o Theos: othi ee mas
an ethro pos: ge go nos at
rep tos ke mi nas Theos.

O only-begotten Son, the
eternal and immortal Word
of God; who for our
salvation did will to be
incarnate of the holy
Theotokos (and ever Virgin
Mary)2.

Who without change
became man and was
crucified, the Christ God.
Trampled down death by
death. One of the Holy
Trinity, who is glorified
with the Father and the
Holy Spirit, save us.

Holy God, who being God,
for our sake, became man
without change.



A sI0C lcx‘rpoc 0 €N ACOENIA
TO VTEPEYON THC lcx‘rpoc
ETMAIZAMENOC.

DA sI0C D OANATOC 0
E:Ta‘rpwelc Al HUAC: OTON
ZIE\E:TMPOT 6ANATON
TITOMINAC CAPKI K€ AIZACTOC
K€ €N BANATW® TESONWC
‘\I‘H&pXIC N eaNATOC.

Ds1a Tprac erercon Huac.

N\

0 wonNoTENHC (cont...)

Agios Is shiros: o en as the
nia to ee pe re khon tees is
shiros e pi zixa menos.

Agios a thana tos o estav ro
this di eemas: o ton thia
estav roo thana ton ee po
mi nas sarki ke thixa sos ke
en thana to ge go nos ee
parshis athana tos.

Ee agia etrias eleison
eemas.

Holy Mighty, who by
weakness showed forth
what is greater than power.

Holy Immortal, who was
crucified for our sake, and
endured death in His flesh,
the Eternal and Immortal.

O Holy Trinity, have mercy
on us.



® N NaIcYudWNIA

Chanted after the Acts on the Feast of the Resurrection

W Ny NalCTUPwNIA O nim nai simfonia Oh what are these
symphonies



Xepe N€ Uapla (Melismatic)

Praxis Response is chanted in the melismatic tune on Feast days.

‘Xepe NE Uapla: 16 pouT Shere ne Maria, tiche- Hail to you O Mary, the
EBNECWC: GHE-:T&C wIcl NAN: rompi ethnesos, thee-etas- beautiful dove, who gave
< misi nan, emifnoti pi- birth to, God the Word.
whT mAovoc. Loghos. .
Blessed are You indeed,

Kfmapwow AAHOWC: NEW Eksmaro-ot alethos, nem with Your good Father and
[eKinT NATABOC: NEW Pekiot enagha-thos, nem the Holy Spirit, for You

< _ NN pi-epnevma ethowab, je have (come) and saved us.
mllnevua eov: xe (aki) (akee) aksoti emmon. Nai Have mercy on us.

akcwT wwon. Mar Nan. nan.



SoAzoea

Chanted in the 12th Hour of Good Friday

SoAsoea hne‘r&eﬁpeoo
HleaNION VWETOVEININ:
MUAETATAYK M6oic NéHTq
ampwpgg NNEKXIX €BOA aql(‘gl
NEMAK NKECONI CNAY:
CATEKOTINALL NEW
CATEKXATOH: NBOK €KYH BEN
TovuHT W [licwTHp NATA80C.

Aoza [MaTpr ke Tiw ke D510
IInevuaT.

mqwg €BOA NXE€ TICONI:
€TCAOTI NAL €Yx W WIOC: K€
apmanew w Maboic:
apmane‘m ® l'[achHp
ApITave ® l'[aowpo AKgam
HeEN TEKMETOTVO.

Golgotha emmet he vre os:
pi ekranion emmet 00 e
nin: pi ma et av ashk
Epchois en kheetf: ak forsh
en nek jig evol: av ishi
nemak en ke soni esnav:
satek owi nam nem satek ga
chee: enthok ek kee khen
too meeti: o pi soteer en
aghathos.

Doxa Patri ke Eio ke agio
Epnevmati.

Af osh evol enje pi soni: et
sa owi nam ef go emmos: je
ari pa mev ee o Pachois:
ari pa mev ee o Pasoteer:
ari pa mev ee o Pa ooro: ak
shani khen tek met ooro:

Golgotha in Hebrew,
Kranion in Greek, the place
where You were crucified,
O Lord. You stretched out
Your hands, and crucified
two thieves with You; one
on Your right side, the
other on Your left, and
You, O good Savior, in the
midst.

Glory be to the Father, to
the Son, and to the Holy
Spirit.

The right-hand thief cried
out saying: "Remember me,
O my Lord, remember me,
O my Savior, remember
me, O my King, when You
come into Your Kingdom."



mqepm‘&) Na] nxe I6oic:
HEN OFCUH nne*rpenpmgg X€
ncpoow €K eggwm NEMHI: N2PHI
HeEN TAMETOTPO.

K€ N¥N K€ al K€E IC TO%C
EWNAC TWN EWNWN A VHN.

D1 Nxe NIAIKeoc: lowcH) New
MixoAHMoC: a%01 f\ﬁrcapz NTE
HIXPIC‘TOC AYT NOVCOXEN
E—:épm €XW: ATKOCT ATXAY
HEN o‘me,m e‘re,wc epoq
EVXW® MNOC: K€ ATIOC 0 O€oc:
ATIOC lcx‘rpoc ATIOC

N eanNaTOC: O CTa‘rpwelc Al

Hnac e?ercon HWaC.

SoAzo06a (cont..

Af e roo o naf enje
Epchois: khen oo esmee em
met rem ravsh: je em fo 0o
ek e shopi nem ee: en ehree
khen ta met ooro.

Ke nin ke a ee ke ees toos:
e 0 nas ton e o non ameen.

Av ee enje ni thikeos: loseef
nem Nikodeemos: av chi en
et sarx ente Pi ekhristos:
avti en 0o sojen e ehree
egof: av kosf av kaf khen oo
em hav: ev hos erof evgo
emmos. je agios o Theos:
agios Is shiros: agios
Athanatos: o estavro this
deemas eleison eemas.

)

The Lord answered him in

a lowly voice saying: "This
day you will be with Me in
My Kingdom."

Both now, and ever and
unto the age of all ages.
Amen.

The righteous Joseph and
Nicodemus came took
away the body of Christ,
wrapped it in linen cloths
with spices, and put it in a
sepulcher and praised Him
saying, "Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who was crucified for us,
have mercy on us."



Aoza MaTpr ke Tiw ke Dsiw
IInevpaT.

Ke NvN Ke al K€ IC TOVC €WNAC
TWN EWONWN AVHN.

fhnon 2 WN M&PGNO‘F(&)(‘QT

92009. GN(,O(‘Q €BOA €NXW M NOC:

xe Nal NaN ProvT HeNchHp:
cpHe‘ra‘m(‘gq el’[nc*rmpoc
exedonden uilcaTanac:
CATIECHT NNENOAAATX.

CwT vuoN 0702, NaI NAN.

K‘rple €A EHCON: K‘rple €A EHCON:
K‘rple €vAOTHCON auHN. Cuow
€por: cuov epo:

IC TMETANOIAL YW NHI €BOA:
%W VTTICHOT,

SoAso06a (cont...)

Doxa Patri ke Eio ke agio
Epnevmati:

ke nin ke a ee ke ees toos: e
0 nas ton e o nNon ameen.

Anon hon maren oo osht
emmof: en osh evol engo
emmos: je nai nan Efnooti
pensoteer: fee etav ashf e pi
estavros: ek e khom khem
em ep satanas sa peseet. en
nen chalavg.

Soti emmon owoh nai nan:
Kirie eleison: Kirie eleison:
Kirie evio gee son: ameen:
esmo eroi: esmo eroi: ees ti
metania: ko nee evol: go
em pi esmoo.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit.

Both now, and ever and unto
the age of all ages. Amen.

We also worship him saying:
"Have mercy on us, O God
our Savior, who was
crucified on the Cross,
destroy Satan under our feet.

Save us and have mercy
upon us."

Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord bless amen.
Bless me, bless me, behold
the repentance, forgive me,
say the blessing.



Pauline - Bright Saturday

Chanted before the reading of the Pauline Epistle, chanted half in the mournful tune, half in the festive tune

€oBe TANACTACIC NTE
NIPEGUWOTT €TATENKOTT:
ATVENMTON VWov deN PNaeT
wlTyc: IToc wauTon
\NNO‘nlr‘rxH THPOY.

Mav2oc PRwk vmeNoc IHe
[Tc: mATOCTOAOC €TOAREN:

C])H\GT&‘X‘{-)&(‘QC{ TI2IWENNOTY!
nTe DT

(U&‘TO‘K‘BG THWEMHD Rlanac
EBO?\ HEN BHNOT 2INA
;\I‘TGTGN(‘Q(!)]TI Blo‘m)ggen hBepl)

l'lle,n0'r ?ap NEVWTEN THPOT:
%€ AMHN ECEYWTII.

Ethve ti Anastasis ente ni
refmo-oot eta venkot:
avemton emmo-00 khen
efnatee empi Ekhristos.

epChois ma emton ennoo
epsishi teero.

Pavlos efvok em-Penchois
Eesoos Pi-ekhristos pi-
apostolos et-thahem fee-etav
thashf epihi shenoofi ente
Efnootee.

Matoo ve pi shemeer enapas
evol khen theenoo hina ente

tenshopi enoo oshem emveri.

Pi ehmot ghar nemoten
teero: je ameen. ese shopi.

For the resurrection of the
dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord

repose their souls.

Paul, a servant of our Jesus
Christ, called to be an
apostle, appointed to the
gospel of God.

(Therefore purge out the
old leaven, that you may be
a new lump)

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.



Memorization (1st Hour Agpeya)

Said during the 1st hour of the Agpeya Prayers

Come let us kneel down, let us ask Christ our God. Come let us kneel down, let us beseech Christ our
King. Come let us kneel down, let us entreat Christ our Savior.

O Lord Jesus Christ, the Word of God, our God, through the intercession of Saint Mary and all Your
saints, preserve us, and bring us to a good start. Have mercy on us according to Your will forever. The
night has passed; we thank You, O Lord, and we ask You to keep us this day away from sin and
deliver us.

Paul the servant of our Lord Jesus Christ, called to be an Apostle, appointed to the Gospel of God. A
Chapter from his epistle to the Ephesians, may be His blessing be with us all. Amen.

I, therefore, the prisoner of the Lord, beseech you to walk worthy of the calling with which you were
called, with all lowliness and meekness, with longsuffering, bearing with one another in love,
endeavoring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. There is one body, and one Spirit, just
as you were called in one hope of your calling; one Lord, one faith, one baptism.

One is God the Father of everyone.

One 1s His Son, Jesus Christ the Word, Who took flesh and died; and rose from the dead on the third
day, and raised us with Him.

One is the Holy Spirit, the Comforter, one in His Hypostasis, proceeding from the Father, purifying
the whole creation, and teaching us to worship the Holy Trinity, one in divinity and one in essence.
We praise Him and bless Him forever. Amen.
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